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ЛЕКСИКОГРАФІЯ ГУЦУЛЬСЬКОГО ГОВОРУ:  
СТАН ТА ПЕРСПЕКТИВИ

Кузик П. С.
Інститут українознавства імені Івана Крип’якевича Національної академії наук України

У статті проаналізовано понад півторастолітню лексикографічну історію гуцульського говору – від 
перших рукописних словничків ХІХ ст. до фундаментальних наукових і регіональних видань кінця ХХ – почат-
ку ХХІ ст. Простежено внесок І. Вагилевича, М. Мосори, В. Коржинського, Я. Головацького, І. Огоновсько-
го, Я. Ґреґоровича, І. Свєнціцького та ін., чиї праці стали першими спробами фіксації гуцульської лексики. 
Особливу увагу приділено словниковим здобуткам 20–30-х рр. ХХ ст., зокрема працям Б. Кобилянського та 
Я. Янова. Окреслено новий етап розвитку гуцульського словникарства (від початку 1990-х рр.), коли акти-
візувалися дослідження та публікація словників різних теренів гуцульського ареалу. Значний пласт станов-
лять праці носіїв говору, що прагнули зберегти мовну спадщину своїх родин. Проаналізовано внесок О. Горба-
ча, І. Жеґуца, Ю. Піпаша, М. Грицака, М. Неґрича, М. Астаф’євої, М. Голянич та ін. Простежено здобутки 
діалектологів Інституту українознавства ім. І. Крип’якевича НАН України, зокрема створення картотеки 
«Словника гуцульських говірок», що охоплює матеріали від ХІХ до початку ХХІ ст., та видання різноаспект- 
них словників.

Розглянуто основні виклики та перспективи створення електронного словника гуцульського говору в умо-
вах цифрової трансформації суспільства. Електронний словник як ефективний інструмент фіксації й збе-
реження діалектної лексики матиме безперечні переваги, серед яких – максимальна фіксація наявних у гово-
рі фонетичних варіантів слова, лексичних значень та їхніх відтінків; детальна паспортизація словоформ 
(джерело чи населений пункт, у якому її зафіксовано, із зазначенням геолокації); подання мовних ілюстрацій 
різного обсягу – від речення до мінітексту; долучення авдіо-, відеозаписів, фотографій, а також накопичення 
значної за обсягом інформації; швидкість пошуку потрібного слова; доповнення наявних матеріалів новими 
джерелами; внесення коректив, помічених недоглядів, уточнень та ремарок тощо. Створення електронного 
словника гуцульського говору – це не лише наукове завдання, а й важливий крок до збереження мовної і куль-
турної унікальності.

Ключові слова: південно-західне наріччя, гуцульський діалект, лексикографія, електронний словник, лекси-
ка, семантика, діалектні риси, варіантність.

Kuzyk  P.  S. Lexicography of the Hutsul Dialect: Current State and Prospects. The article analyses more 
than a century and a half of lexicographic work on the Hutsul dialect – from the earliest handwritten glossaries 
of the nineteenth century to the fundamental lexicographic publications of the late twentieth and early twenty-first 
centuries. It examines the contributions of I. Vahylevych, M. Mosora, V. Korzhynskyi, Ya. Holovatskyi, I. Ohonovsky, 
Ya. Gregorowicz, I. Svientsitskyi, and other scholars whose works represent the first attempts to document Hutsul 
vocabulary. Particular attention is given to the lexicographic achievements of the 1920s–1930s, especially those of 
B. Kobylianskyi and J. Janów.

The article outlines a new stage in the development of Hutsul lexicography beginning in the early 1990s, marked 
by intensified research activity and the appearance of dictionaries representing various parts of the Hutsul linguistic 
area. A notable segment of contemporary work consists of dictionaries compiled by native speakers seeking to pre-
serve the linguistic heritage of their communities. The contributions of O. Horbach, I. Zheguts, Yu. Pipash, M. Hrytsak, 
M. Negrych, M. Astafieva, M. Holianych, and others are analyzed.

Special attention is devoted to the achievements of the dialectologists of the I. Krypiakevych Institute of Ukrainian 
Studies of the National Academy of Sciences of Ukraine, including the creation of a card index for the Dictionary of 
Hutsul Dialects (covering materials from the nineteenth to the early twenty-first century) and the publication of vari-
ous specialized dictionaries.

The article emphasizes that the electronic format, as an effective tool for documenting and preserving dialectal 
vocabulary, offers a number of significant advantages: comprehensive recording of phonetic variants, lexical mean-
ings, and semantic nuances; detailed documentation of word forms with reference to their sources and geolocation; 
the possibility of including illustrative material of various types – from individual sentences to extended texts; inte-
gration of audio and video recordings and photographs; fast search capabilities; systematic enrichment with new 
materials; and the ability to introduce corrections and clarifications promptly. The creation of an electronic dictionary 
of the Hutsul dialect is presented not only as an important scholarly task but also as a key step toward preserving the 
linguistic and cultural uniqueness of the Hutsul region.

Key words: southwestern dialect, Hutsul dialect, lexicography, electronic dictionary, vocabulary, semantics, dia-
lectal features, variability.
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Постановка проблеми та обґрунтування акту-
альності її розгляду. Діалектний словник – це не 
просто упорядкований в алфавітному чи тематич-
ному порядку перелік слів певного регіону, а також, 
як зазначає Л.  Рябець, «джерело вивчення лексич-
ного складу діалекту, і документальний огляд лек-
сичної скарбниці минулого, і важлива пам’ятка 
культури, що представляє звичаї, побут, рівень 
духовного і матеріального життя мешканців певної 
території. Тому цілком зрозумілим і логічним вида-
ється активний розвиток сьогодні одного з наукових 
напрямів в українському мовознавстві – діалектної 
лексикографії, історія якої має глибоке коріння» 
[8, 71] і сягає кінця ХІХ ст. 

Без сумніву, проблема укладання діалектних 
словників, з урахуванням нівеляції діалектних рис 
у мовленні носіїв говору та важливості їх збере-
ження, актуальна дотепер. Однак не менш значущим 
є історіографічний опис лексикографічних праць, 
аналіз основних здобутків та окреслення подальших 
перспектив.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Пере-
лік діалектних словників нараховує понад 230 праць 
різних за обсягом, засадами та принципами ство-
рення й поданням матеріалу. Чи не найповніше лек-
сикографічно представлений гуцульський говір пів-
денно-західного наріччя – від рукописних словників 
[Корж.; Мос.] до фундаментальних видань [Гр.; ГС; 
Тюдів тощо]. 

Проблема діалектної лексикографії (словництва, 
словникарства) неодноразово ставала об’єктом заці-
кавлення дослідників, які намагалися визначити 
основні етапи становлення української діалектної 
лексикографії [8], її стан і перспективи [1; 9; 14]. 
Гуцульські діалектні словники – рукописні й опу-
бліковані – були об’єктом аналізу В.  Черняк [16], 
Н. Хобзей [14; 15], Т. Ястремської [19], І. Сус [10; 
11] та ін.

Гуцульська лексикографія пов’язана передусім із 
іменами І. Вагилевича, М. Мосори, В. Коржинського, 
Я.  Головацького, І.  Огоновського, Я.  Ґреґоровича, 
І.  Свєнціцького І.  Жеґуца, Ю.  Піпаша, М.  Грицака, 
М. Неґрича, В. Ґрещука, М. Астаф’євої, М. Голянич, 
Я. Закревської, Н. Хобзей, Т. Ястремської, О. Сімо-
вич та ін. Саме тому важливим і актуальним є уза-
гальнення наявних лексикографічних праць і ство-
рення єдиного гуцульського словника. Це можливо 
реалізувати, використовуючи новітні комп’ютерні 
технології, що дасть змогу не тільки зафіксувати 
наявні матеріали гуцульського говору, а й постійно 
поповнювати їх новими матеріалами (словами, тек-
стами, фотографіями, аудіо- та відеоматеріалами). 
Ідея створення електронного словника (на діалект- 
ному чи історичному матеріалах) висвітлена в пра-
цях Л. Гонди, Г. Мартинової [2], Є. Редька [7].

Формулювання мети і завдань статті. Мета 
дослідження – проаналізувати стан гуцульської лек-
сикографії – від перших рукописних словничків до 
фундаментальних наукових видань, що стане надій-
ною базою для створення корпусу лексикографічних 
текстів гуцульського говору.

Для реалізації цієї мети поставлено низку 
завдань, а саме: описати фіксацію гуцульського 

говору у словниках – від ХІХ  ст. і до сучасності; 
запропонувати новий формат лексикографічної 
подачі слів у вигляді електронного словника.

Джерельну базу дослідження сформували слов-
ники, що репрезентують гуцульський говір (понад 
20 видань, різних за обсягом, засадами та принци-
пами укладання й часом створення). 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Гуцульський говір розташований на території Івано- 
Франківської (Косівський та південна частина 
Надвірнянського р-ну), Чернівецької (Вижницький 
р-н, окрім північної частини) та Закарпатської облас-
тей (Рахівський р-н, окрім західної його частини). 
Поза межами України гуцули компактно прожива-
ють у північній частині Румунії, на прикордонних 
з Україною теренах – у повітах Мармарош та Сучава 
[4, 6–8; 3, 116; 20, 61].

Лексикографічне опрацювання гуцульського 
говору бере початки від 30-х рр. ХІХ ст., а саме від 
праці І. Вагилевича “Huculové, оbyvatelé vychodniho 
pohořі Karpatského”, яку опубліковано чеською 
мовою у Празі [Vah.]. Понад сторічну історію мають 
рукописні словнички М. Мосори [Мос.] та В. Кор-
жинського [Корж.]. Діалектний матеріал кінця ХІХ ст.  
фіксують словники, часто подані як розділи до 
праць чи опубліковані у періодичних виданнях або 
збірниках, серед яких словнички Я.  Головацького 
«Материалы для словаря малорусского наречия» 
[Гол.], С. Вітвицького «Rys historyczny o Hucułach» 
[Witw.], М.  Кобринського «Матеріяли до словаря, 
зôбрани вь Космачѣ окр<угу> Коломыйского» 
[Кобр.], І. Огоновського «Слова з Гуцульщини» [Ог.], 
Я. Ґреґоро́вича «Słownik wyrazów huculskich» [Gr.], 
І.  Свєнціцького «Слова уживаныи въ Косовскомъ 
и Коломыйскомъ повѣтахъ: Собрано въ Космачѣ и 
Лючѣ въ 1897» [Св.].

Продовжується дослідження і публікація гуцуль-
ських словничків і на початку ХХ  ст. Зокрема 
1901 року в часописі «Lud» вийшов словничок 
Й. Шна́йдера «Z kraju Hucułów. Słowniczek» [Schn.].

В.  Шухевич уклав й опублікував «Словничок» 
гуцульських слів, використаних у фундаментальній 
праці «Гуцульщина» [Шух., 280–296], а Володимир 
Гнатюк помістив «Словарець» у 26 томі «Етногра-
фічного збірника» за 1910 р. [Гн.].

Серед дослідників гуцульських говірок 20–30 рр. 
ХХ ст. вирізняються постаті двох мовознавців – 
Б. Кобилянського та Я. Янова. 

Б.  Кобилянський здійснив порівняльну харак-
теристику гуцульського й покутського діалектів 
(«Der huzulische Dialekt und sein Verhaltnis zum 
Pokutischen») і 1926  р. захистив працю як доктор-
ську дисертацію. У дещо скороченому вигляді сту-
дію Броніслава Кобилянського «Гуцульський говір 
і його відношення до говору Покуття» опубліковано 
1928 р. в Києві [6; 7]. 

Я. Янів – професор Львівського, а згодом Краків-
ського університетів – упродовж кількох діалектоло-
гічних експедицій 20–30 рр. XX ст. разом з учнями 
зібрав багатий матеріал із Гуцульщини, на основі 
якого уклав картотеку гуцульсько-покутського діа-
лектного словника. 1936  р. опубліковано короткий 
«Słowniczek huculski sprzed stulecia» [Jan.], а інші 
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матеріали побачили світ уже після смерті Я. Янова 
завдяки його учням [SH; LAHD]. 

Відтак внаслідок історичних перипетій гуцуль-
ське словникарство відроджується у 90-их рр. ХХ ст.

Варто зазначити, що ці праці здебільшого пов’я-
зані з бажанням зафіксувати, зберегти рідну говірку, 
тому такі словнички рідної говірки мають особливу 
цінність. 1997 року в серії «Матеріяли до україн-
ської діялектології» вийшла друком праця О.  Гор-
бача «Південнобуковинська гуцульська говірка 
і діялектний словник села Бродина, повіту Радівці 
(Румунія)» [Бродина]. Уродженкою цього прикор-
донного села в Румунії, у якому і досі звучить укра-
їнська мова, була дружина професора А.-Г. Горбач. 

Лексикографічний опис родинної говірки 
Закарпатської Гуцульщини здійснили І.  Жеґуц 
та Ю.  Піпаш, опублікувавши 2001  р. у Мюнхені 
«Словник гуцульського говору в Закарпатті» [Жеґ.]. 
Ю.  Піпаш спільно з лексикографом Б.  Галасом 
уклали й 2005  р. видали «Матеріали до словника 
гуцульських говірок (Косівська Поляна і Росішка 
Рахівського р-ну Закарпатської області)» [Піп.], які 
фіксують записи побутової і традиційної вироб-
ничої лексики двох гуцульських говірок. З іменем 
Ю.  Піпаша пов’язане ім’я педагога, унікального 
лексикографа – М.  Грицака, про життя якого опи-
сують «Тексти гуцульської говірки села Косівської 
Поляни», додані до словника [Піп., 245–261].

Надзвичайно важливим є доробок М.  Грицака, 
який уклав понад мільйонну картотеку «Словника 
українських говорів Закарпатської області», що 
охоплює близько 250 тисяч діалектних слів із чис-
ленним ілюстраційним матеріалом – коломийками, 
загадками, піснями, приказками. 

2008 року  в серії «Діалектологічна скриня» 
видано працю Миколи Грицака «Скарби гуцуль-
ського говору: Росішка (вівчарство в текстах)», 
у якій детально й системно зібрано назви, пов’язані 
з відгінним пастухуванням [Росішка].

Важливим кроком у виданні праць М.  Грицака 
став перший випуск «Матеріалів до словника укра-
їнських говірок Закарпатської області», який за 
варіантами авторових опрацювань та картотекою 
упорядкували й підготували до друку діалектологи 
Інституту української мови НАН України [Гр.].

2008 року в серії видань «Діалектологічна 
скриня» Інституту українознавства ім. І. Крип’яке-
вича НАНУ опубліковано словник чотирьох сіл 
«Скарби гуцульського говору: Березови́» М. Неґрича 
[Березови].

Ідея створення «Словника гуцульських говірок 
Річки та Яворова» [Річка] належить носієві говірки 
і одній із авторок – М. Астаф’євій, яка записала діа-
лектний матеріал від своїх батьків та односельців 
і залучила до праці фахового філолога-лексикографа 
Г.  Воронич. Авторки намагалися щонайповніше 
представити лексичний репертуар говірки, репре-
зентуючи різні тематичні групи лексики.

Привертає увагу словник «Мовний портрет села 
Тюдів» М.  Голянич [Тюдів], що «в усьому різно-
манітті відтворює не лише лексику і фразеологію, 
а й фонетику, наголос, граматику рідної авторці 
гуцульської говірки. Досконале знання говірки та 

системне записування й перевіряння кожної лек-
семи контекстом слововживання дозволило з такою 
глибиною репрезентувати унікальний лексикон 
села Тюдів Косівського району Івано-Франківської 
області, точно відтворити семантику й конотацію 
мовних одиниць» [12, 150].

Видання до середини ХХ ст. репрезентують мов-
лення мешканців центральної Гуцульщини. Чимало 
праць присвячено говіркам Рахівського району 
Закарпаття, мовлення носіїв якого значною мірою 
є гуцульським. Гуцульські говірки, локалізовані на 
території Буковини, подано в «Словнику буковин-
ських говірок» [СБГ].

У 2019–2020 рр. за редакцією В. Ґрещука поба-
чив світ двотомник «Гуцульська діалектна лексика 
та фраземіка в українській художній мові» – перший 
словник, у якому лексикографічно опрацьовано діа-
лектну лексику й фраземіку гуцульського говору, 
освоєну мовою української художньої літератури. 
[Ґрещ.].

Діалектологи відділу української мови Інституту 
українознавства ім.  І.  Крип’якевича НАН України 
тривалий час працюють над укладанням академіч-
ного «Словника гуцульського говору». Від 70-х рр. 
ХХ ст. з ініціативи Я. Закревської розпочалося укла-
дання та поповнення картотеки «Словника гуцуль-
ських говірок», основою якої слугували матеріали 
із приватних колекцій М. Грицака, М. Зеленчука та 
учителя із с. Гринява Верховинського р-ну В. Куриль-
чука, а також експедиційні записи працівників від-
ділу, зокрема для «Атласу української мови», для 
яких Гуцульщина стала об’єктом тривалих наукових 
зацікавлень. Хронологічні межі картотеки охоплю-
ють більш як столітній період – від кінця XIX до 
початку XXІ  ст. За матеріалами картотеки 1997  р. 
опубліковано науково-популярний словник шкіль-
ного типу «Гуцульські говірки: Короткий словник», 
що репрезентує лексику з усього гуцульського аре-
алу [ГГ], а 2013  р. побачив світ словник-лексикон 
«Гуцульські світи» [ГС], який не тільки показує 
«багатогранність гуцульського слова, його “інак-
шість”, але водночас спорідненість з усім україн-
ським мовним світом. Лексикон – лише фрагмент, 
дещиця роботи над більшим лексикографічним 
задумом» [15, 14].

Важливим є також дослідження окремих тема-
тичних груп гуцульського говору, що репрезентують 
праці Н. Хобзей [13] та Т. Ястремської [18].

Популярність гуцульського говору підтверджує 
те, що гуцульські слова і навіть невеликі «слов-
нички» публіковано на численних інтернет-ресур-
сах, а саме: https://rakhiv-mr.gov.ua/hutsulskyj-hovir/; 
https://dobrodary.org/kolorytni-hutsulski-slova-iaki-
varto-rozumity/; https://vidviday.ua/blog/gutsulskyi-
dialekt/ та ін.

Такі словнички мають не наукову мету, а слу-
гують допоміжним джерелом пізнання говірки для 
туристів, а також популяризують говір.

Н. Хобзей зазначає, що «новий світ і новий читач 
диктують інший формат лексикографічних праць, 
у яких можна віднайти і мовні, і культурні явища» 
[15,  14], адже важливо, щоб словник був доступ-
ним і цікавим для кожного читача, а не тільки для 
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філолога, щоб повно і доступно пояснював унікальні 
діалектні слова, підкріплені мовними ілюстраціями 
(речення, мінітекст, співанка, загадка тощо). В ідеалі 
такий словник мав би містити ілюстрації, які допов-
нюють значення слова, щоб читач отримав якнай-
повнішу інформацію про те чи те слово. Саме такий 
словник можливо підготувати завдяки інноваційним 
комп’ютерним технологіям, що сьогодні є ключовим 
завданням для лексикографів.

На часі створення зведеного словника гуцуль-
ського говору, що потребує чимало зусиль. Цей 
проєкт можливо реалізувати саме завдяки викорис-
танню комп’ютерних технологій, що дасть змогу 
опрацювати значний за обсягом діалектний мате-
ріал. «Комп’ютеризація процесу укладання слов-
ника істотно розширює сфери наукових пошуків 
лексикографів: надає можливості для збереження 
необхідної інформації в цифровому вигляді на елек-
тронних носіях, розширення автоматизованого реда-
гування словникових статей, створення лексикогра-
фічних праць нового типу» [2, 623]. 

Формування нових лексикографічних ресурсів із 
використанням комп’ютерних систем надають ціл-
ком нові можливості не лише для фіксації лексич-
них одиниць, а для різноаспектного їх дослідження 
на рівні граматики, семантики та синтаксису.

Сьогодні розвиток комп’ютерної лексикографії 
характеризується застосуванням принципів автома-
тизованої побудови й укладання реєстрів традицій-
них паперових словників, розробкою електронних 
словників як елементів інформаційно-пошукових 
підсистем та створенням лексикографічних сис-
тем як мовно-інформаційних об’єктів принципово 
нового типу [17, 18]. Формування нових лексико-
графічних ресурсів із використанням комп’ютерних 
систем надають цілком нові можливості не лише для 
фіксації лексичних одиниць, а для різноаспектного 
їх дослідження на рівні граматики, семантики та 
синтаксису. 

Незважаючи на аж надто активний розвиток 
передових технологій, діалектні матеріали пред-
ставлені в цифровому просторі досить скупо. 
Значну популярність серед дослідників здобули 
електронні словники сучасної літературної мови 
(наприклад, https://sum.in.ua/, https://services.ulif.
org.ua/expl/Entry/index?wordid=1&page=0, http://
e2u.org.ua/, www.r2u.org.ua, http://litopys.org.ua/ та 
ін.) та корпуси (https://uacorpus.org/Kyiv/ua; http://
www.mova.info/corpus.aspx та ін.), які слугують 
надійним джерелом для лексикографів. Водно-
час діалектна лексикографія не надто може похва-
литися електронними словниками, хоча перші 
кроки в цьому керунку вже зроблено: наприклад, 
проєкт «Зведений словник українських діалек-
тів: Інтерактивна карта українських діалектів» 
(https://dialectmap.org/), «Український діалектний 

фонофонд» (https://fonofond.org.ua/), «Лабораторія 
діалектологічних та ономастичних студій» Львів-
ського університету імені Івана Франка (http://labs.
lnu.edu.ua/dialect-onomastics/, https://www.youtube.
com/channel/UCK8b1-nPhKX67HlPBJ3gHgQ) та ін.

Важливе значення для пізнання та популяризації 
діалектів мають Інтернет-проєкти, сторінки в соці-
альних мережах, YouTube-канали, на яких профе-
сійні дослідники чи аматори доступно й цікаво 
подають інформацію про українські говірки: викла-
дають відео із записами носіїв говору різних наріч, 
укладають карти поширення тих чи тих діалектних 
слів, пропонують цікаві тести на знання говорів, 
до прикладу: YouTube-канал української блогерки 
й філологині Ідеї Олександрівни (https://www.
youtube.com/@ideyaolexandrivna), проєкт «Гóвори́ 
з Володимиром Ільченком» (https://www.youtube.
com/watch?v=O1YRj4USUZQ), проєкт «Dialect Stat» 
[«Діалектна статистика»] (https://www.youtube.com/
channel/UC110NJQNQLX-AnKqY9S1jxg), проєкт 
«Оселя голосів та історій», авдіозбірка діалектних 
записів від «Проєкту Р.І.Д.», волонтерської гро-
мадської організації, які популяризують українську 
мову (https://menepochuyut.wixsite.com/oselia) та ін.

Висновки та перспективи досліджень. Сучас-
ний глобалізований світ, у якому активно розви-
ваються інформаційні технології, ставить перед 
укладачами словників низку викликів, пов’язаних 
із оцифруванням мовного матеріалу. Як слушно 
зазначає Л.  Рябець, «створення повного або зведе-
ного (традиційного паперового та електронного), із 
максимальною лінгвістичною інформацією, розгор-
нутими ілюстраціями, типу словника українських 
говірок вважаємо необхідним, актуальним і пер-
спективним» [8, 80]. 

Електронний словник має безперечні переваги, 
а саме: 

– максимальна фіксація наявних у говорі фоне-
тичних варіантів слова, значень та їхніх відтінків;

– детальна паспортизація словоформ (джерело 
чи населений пункт, у якому її зафіксовано, із зазна-
ченням геолокації);

–  подання мовних ілюстрацій різного обсягу – 
від речення до мінітексту;

– долучення авдіо-, відеозаписів, фотографій та 
ін.;

– накопичення значної за обсягом інформації;
– швидкість пошуку потрібного слова;
– доповнення наявних матеріалів новими джере-

лами;
– внесення коректив, помічених недоглядів, уточ-

нень та ремарок.
Створення електронного словника гуцульського 

говору південно-західного наріччя також стане важ-
ливим етапом у формуванні зведеного «Словника 
говорів української мови».
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